
5. PROTOKOL O ŠTATÚTE EURÓPSKEJ INVESTIČNEJ BANKY

VYSOKÉ ZMLUVNÉ STRANY,

ŽELAJÚC SI ustanoviť Štatút Európskej investičnej banky ustanovenej v článku III-393 ústavy,

SA DOHODLI NA týchto ustanoveniach, ktoré sú pripojené k Zmluve o Ústave pre Európu:

Článok 1

Týmto sa zriaďuje Európska investičná banka uvedená v článku III-393 ústavy, ďalej len „banka“,
ktorá vykonáva svoje úlohy a činnosti v súlade s ustanoveniami ústavy a tohto štatútu.

Článok 2

Úlohy banky sú definované v článku III-394 ústavy.

Článok 3

V súlade s článkom III-393 ústavy sú členmi banky členské štáty.

Článok 4

1. Základné imanie banky je 163 653 737 000 eur, upísané členskými štátmi v tejto výške:

Nemecko 26 649 532 500

Francúzsko 26 649 532 500

Taliansko 26 649 532 500

Spojené kráľovstvo 26 649 532 500

Španielsko 15 989 719 500

Belgicko 7 387 065 000

Holandsko 7 387 065 000

Švédsko 4 900 585 500

Dánsko 3 740 283 000

Rakúsko 3 666 973 500

Poľsko 3 411 263 500

Fínsko 2 106 816 000
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Grécko 2 003 725 500

Portugalsko 1 291 287 000

Česká republika 1 258 785 500

Maďarsko 1 190 868 500

Írsko 935 070 000

Slovensko 428 490 500

Slovinsko 397 815 000

Litva 249 617 500

Luxembursko 187 015 500

Cyprus 183 382 000

Lotyšsko 152 335 000

Estónsko 117 640 000

Malta 69 804 000

Členské štáty ručia len do výšky svojho upísaného a nesplateného podielu na základnom imaní.

2. Prijatím nového člena sa zvyšuje upísané základné imanie o čiastku zodpovedajúcu
dodatočnému kapitálu vnesenému novým členom.

3. Rada guvernérov môže jednomyseľne rozhodnúť o zvýšení upísaného základného imania.

4. Podiel na upísanom základnom imaní sa nesmie previesť, dať do zálohy ani stať predmetom
výkonu rozhodnutia.

Článok 5

1. Upísané základné imanie splatia členské štáty v priemere do výšky 5 % sumy uvedenej v článku 4
ods. 1.

2. V prípade zvýšenia upísaného základného imania Rada guvernérov jednomyseľne stanoví
percentuálnu sadzbu, ktorá sa má splatiť, a spôsob platby. Platby v hotovosti sa uskutočňujú
výhradne v eurách.

3. Správna rada môže vyžadovať platbu zostatku základného imania do rozsahu potrebného na
plnenie záväzkov banky.

Každý členský štát vykonáva túto platbu v pomere k svojmu podielu na základnom imaní.
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Článok 6

Banku spravujú a riadia Rada guvernérov, Správna rada a predstavenstvo.

Článok 7

1. Rada guvernérov sa skladá z ministrov menovaných členskými štátmi.

2. Rada guvernérov ustanoví všeobecné smernice o úverovej politike banky v súlade s cieľmi Únie.

Rada guvernérov dohliada na vykonávanie týchto smerníc.

3. Rada guvernérov ďalej:

a) rozhoduje o akomkoľvek zvýšení základného imania v súlade s článkom 4 ods. 3 a s článkom 5
ods. 2,

b) na účely článku 9 ods. 1 ustanovuje zásady uplatňované pri financovaní operácií vykonávaných
v rámci úloh banky,

c) vykonáva právomoci ustanovené v článkoch 9 a 11 o vymenovávaní a odvolávaní členov
Správnej rady a predstavenstva a právomoci uvedené v článku 11 ods. 1 druhom pododseku,

d) prijíma v súlade s článkom 16 ods. 1 rozhodnutia v súvislosti s udeľovaním finančných
prostriedkov pre investičné operácie, ktoré sa majú úplne alebo čiastočne uskutočniť mimo
územia členských štátov,

e) schvaľuje výročnú správu vypracovanú Správnou radou,

f) schvaľuje ročnú súvahu a výkaz ziskov a strát,

g) schvaľuje rokovací poriadok banky,

h) vykonáva iné právomoci a funkcie zverené týmto štatútom.

4. V rámci ústavy a tohto štatútu môže Rada guvernérov jednomyseľne prijať akékoľvek
rozhodnutie, ktoré sa týka zastavenia činností banky a, pokiaľ by to bolo nutné, jej likvidácie.

Článok 8

1. Pokiaľ tento štatút neustanovuje inak, prijíma Rada guvernérov svoje rozhodnutia väčšinou
hlasov svojich členov. Táto väčšina musí reprezentovať aspoň 50 % upísaného základného imania.

Kvalifikovaná väčšina vyžaduje súhlas osemnástich hlasov a 68 % upísaného základného imania.
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2. Zdržanie sa hlasovania prítomných členov alebo zastúpených členov v zastúpení nebráni prijatiu
rozhodnutí vyžadujúcich jednomyseľnosť.

Článok 9

1. Správna rada rozhoduje o poskytovaní finančných prostriedkov, najmä vo forme úverov a záruk
a o uzatváraní pôžičiek; stanovuje úrokové sadzby pôžičiek a sadzby provízií a záruk a iné poplatky.
Správna rada môže, na základe rozhodnutia prijatého kvalifikovanou väčšinou, preniesť niektoré
svoje funkcie na predstavenstvo, pričom pre takéto prenesenie ustanoví podmienky a dohliadne na
jeho vykonávanie.

Správna rada dohliada a zabezpečuje riadnu správu banky; zabezpečuje, aby bolo riadenie banky
v súlade s ústavou a týmto štatútom a so všeobecnými smernicami ustanovenými Radou guvernérov.

Na konci rozpočtového roka predloží Správna rada správu Rade guvernérov a po schválení ju
zverejní.

2. Správna rada sa skladá z 26 správcov a 16 zástupcov.

Správcovia sú vymenovaní Radou guvernérov na päť rokov, pričom každý členský štát navrhne
jedného člena správnej rady. Komisia tiež navrhne jedného člena správnej rady.

Zástupcovia sú vymenovaní Radou guvernérov na päť rokov takto:

— dvoch zástupcov navrhne Spolková republika Nemecko,

— dvoch zástupcov navrhne Francúzska republika,

— dvoch zástupcov navrhne Talianska republika,

— dvoch zástupcov navrhne Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska,

— jedného zástupcu navrhnú po vzájomnej dohode Španielske kráľovstvo a Portugalská republika,

— jedného zástupcu navrhnú po vzájomnej dohode Belgické kráľovstvo, Luxemburské veľkovojvod-
stvo a Holandské kráľovstvo,

— jedného zástupcu navrhnú po vzájomnej dohode Dánske kráľovstvo, Helénska republika a Írsko,

— jedného zástupcu navrhnú po vzájomnej dohode Rakúska republika, Fínska republika a Švédske
kráľovstvo,
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— troch zástupcov navrhnú po vzájomnej dohode Česká republika, Estónska republika, Cyperská
republika, Lotyšská republika, Litovská republika, Maďarská republika, Maltská republika, Poľská
republika, Slovinská republika a Slovenská republika,

— jedného zástupcu navrhne Komisia.

Správna rada kooptuje šiestich nehlasujúcich odborníkov: troch ako členov a troch ako zástupcov.

Správcov a zástupcov možno vymenovať znova.

Rokovací poriadok ustanovuje pravidlá účasti na zasadnutiach Správnej rady a ustanovenia
uplatňujúce sa na zástupcov a kooptovaných odborníkov.

Predseda alebo v jeho neprítomnosti jeden z podpredsedov predstavenstva predsedá rokovaniu
Správnej rady, avšak nehlasuje.

Členovia správnej rady sú vyberaní z radov osôb, ktoré poskytujú všetky záruky nezávislosti
a odbornosti. Sú zodpovední len voči banke.

3. Správca môže byť odvolaný z funkcie rozhodnutím Rady guvernérov prijatým kvalifikovanou
väčšinou hlasov len vtedy, ak prestal spĺňať podmienky potrebné pre vykonávanie funkcie.

V prípade neschválenia výročnej správy Správna rada odstúpi.

4. V prípade uvoľnenia miesta alebo miest v dôsledku smrti alebo individuálneho alebo
kolektívneho vzdania sa funkcie alebo odvolania z funkcie sa toto miesto alebo miesta obsadia
podľa pravidiel ustanovených v odseku 2. Okrem prípadov úplnej obmeny členov sú členovia
nahradení na zvyšok funkčného obdobia.

5. Rada guvernérov stanoví výšku odmeny členov Správnej rady. Rada guvernérov rozhodne, aké
činnosti sú nezlučiteľné s funkciou správcu alebo zástupcu.

Článok 10

1. Každý správca má v Správnej rade jeden hlas. Správca môže svoj hlas delegovať vo všetkých
prípadoch, v súlade s postupmi uvedenými v rokovacom poriadku banky.

2. Pokiaľ neustanovuje tento štatút inak, prijíma Správna rada svoje rozhodnutia aspoň jednou
tretinou hlasov členov rady oprávnených hlasovať, reprezentujúcich aspoň 50 % upísaného
základného imania. Kvalifikovaná väčšina predstavuje súhlas osemnásť hlasov a 68 % upísaného
základného imania. Rokovací poriadok banky ustanoví podmienky uznášaniaschopnosti Správnej
rady.
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Článok 11

1. Predstavenstvo sa skladá z prezidenta a ôsmich viceprezidentov vymenovaných na šesť rokov
Radou guvernérov na návrh Správnej rady. Môžu byť vymenovaní znova.

Rada guvernérov môže jednomyseľne zmeniť počet členov predstavenstva.

2. Na návrh Správnej rady, ktorá sa uznáša kvalifikovanou väčšinou, môže Rada guvernérov
kvalifikovanou väčšinou hlasov odvolať členov predstavenstva z funkcie.

3. Predstavenstvo je zodpovedné za bežný chod banky pod dohľadom prezidenta a pod kontrolou
Správnej rady.

Pripravuje rozhodnutia Správnej rady vrátane rozhodnutí o uzavieraní pôžičiek a poskytovaní
finančných prostriedkov, najmä vo forme úverov a záruk. Je zodpovedné za vykonávanie týchto
rozhodnutí.

4. Predstavenstvo, ktoré sa uznáša väčšinou, prijíma stanoviská k návrhom na poskytnutie
finančných prostriedkov, najmä vo forme úverov a záruk, a návrhov na uzavretie pôžičiek.

5. Rada guvernérov stanoví odmenu členov predstavenstva a rozhodne o činnostiach, ktoré sú
nezlučiteľné s ich funkciou.

6. Prezident a v prípade prekážky v účasti jeden z viceprezidentov zastupuje banku v súdnych
konaniach alebo v iných záležitostiach.

7. Zamestnanci banky podliehajú vedeniu prezidenta, ktorý ich prijíma a prepúšťa. Pri výbere
zamestnancov sa zohľadňujú nielen osobné schopnosti a odborná kvalifikácia, ale tiež spravodlivé
zastúpenie štátnych príslušníkov členských štátov. Rokovací poriadok určí, ktorý orgán je príslušný
prijať ustanovenia vzťahujúce sa na zamestnancov.

8. Predstavenstvo a zamestnanci banky sú zodpovední len banke a sú pri výkone svojich funkcií
úplne nezávislí.

Článok 12

1. Výbor pozostávajúci zo šiestich členov, vymenovaných na základe ich schopností Radou
guvernérov, overuje, či činnosť banky zodpovedá najlepšej bankovej praxi, a je zodpovedný za audit
jej účtovníctva.

2. Výbor uvedený v odseku 1 každoročne overí, či operácie banky boli vykonané a jej účtovné
knihy vedené správnym spôsobom. Na tento účel overuje, či operácie banky boli vykonané v súlade
s formalitami a postupmi ustanovenými štatútom a rokovacím poriadkom.
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3. Výbor uvedený v odseku 1 potvrdzuje, že finančné údaje, ako aj akékoľvek ostatné finančné
informácie obsiahnuté v ročnej účtovnej závierke zostavenej Správnou radou poskytujú pravdivý
obraz finančnej pozície banky v súvislosti s jej aktívami a pasívami a výsledkov jej operácií a pohybu
jej hotovosti v príslušnom finančnom roku.

4. Rokovací poriadok špecifikuje odbornú kvalifikáciu vyžadovanú od členov výboru a ustanovuje
podmienky činnosti výboru.

Článok 13

Banka komunikuje s jednotlivými členskými štátmi prostredníctvom orgánu určeného členskými
štátmi. Pri výkone finančných operácií sa banka môže obrátiť na národné centrálne banky uvedeného
členského štátu alebo iné finančné inštitúcie schválené členským štátom.

Článok 14

1. Banka spolupracuje so všetkými medzinárodnými organizáciami pôsobiacimi v podobných
oblastiach.

2. Banka nadväzuje všetky vhodné styky na účely spolupráce s bankovými a finančnými orgánmi
krajín, v ktorých vykonáva svoje operácie.

Článok 15

Na žiadosť členského štátu alebo Komisie alebo z vlastného podnetu Rada guvernérov podá výklad
alebo doplnení smernice, ktoré vydala na základe článku 7 tohto štatútu, za rovnakých podmienok
ako ich schválila.

Článok 16

1. V rámci úloh vymedzených v článku III-394 ústavy poskytuje banka finančné prostriedky, najmä
vo forme úverov a záruk svojim členom alebo súkromným alebo verejným podnikom na investície,
ktoré majú byť vykonané na území členských štátov, pokiaľ nie sú za rozumných podmienok
dostupné prostriedky z iných zdrojov.

Rozhodnutím Rady guvernérov, ktorá sa uznáša kvalifikovanou väčšinou na návrh Správnej rady,
však môže banka poskytnúť financovanie na investičné projekty, ktoré majú byť úplne alebo
čiastočne vykonané mimo európskeho územia členských štátov.

2. Poskytovanie úverov sa podľa možností čo najviac podmieňuje využitím iných nástrojov
financovania.

3. Pri schvaľovaní úveru podniku alebo inému subjektu ako členskému štátu podmieni banka
schválenie takéhoto úveru buď poskytnutím primeraných záruk členským štátom, na ktorého území
má byť investícia vykonaná, alebo finančnou spoľahlivosťou dlžníka.

V súlade so zásadami ustanovenými Radou guvernérov podľa článku 7 ods. 3 písm. b) a, ak to
uskutočňovanie operácií uvedených v článku III-394 ústavy vyžaduje, Správna rada kvalifikovanou
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väčšinou okrem toho ustanovuje podmienky akejkoľvek finančnej operácie predstavujúcej špecifické
riziko, a preto považovanej za osobitnú činnosť.

4. Banka sa môže zaručiť za pôžičky získané verejnými alebo súkromnými podnikmi alebo inými
subjektmi na účely vykonávania projektov uvedených v článku III-394 ústavy.

5. Celková suma úverov a záruk poskytnutých bankou nepresiahne 250 % upísaného základného
imania, rezervných fondov, nepridelených rezerv a ziskov a zostatku na účte ziskov a strát. Posledná
súhrnná čiastka sa zníži o sumu rovnajúcu sa (splatenej alebo nesplatenej) sume upísanej pre
akúkoľvek majetkovú účasť banky.

Čiastka vyplatených majetkových účastí banky nesmie nikdy prekročiť čiastku zodpovedajúcu
celkovej hodnote upísaného základného imania, rezervných fondov, nepridelených rezerv a ziskov
a zostatku na účte ziskov a strát.

Na základe výnimky budú mať osobitné činnosti banky podľa rozhodnutia Rady guvernérov
a Správnej rady prijatého v súlade s odsekom 3 špecifické umiestnenie rezerv.

Tento odsek sa tiež uplatní na konsolidovanú účtovnú závierku banky.

6. Banka sa chráni proti kurzovým rizikám zaradením vhodných doložiek do zmlúv o pôžičkách
a zárukách.

Článok 17

1. Úrokové sadzby pre úvery, ktoré má banka poskytnúť, a sadzby provízií záruk a iné poplatky sa
prispôsobia podmienkam na kapitálovom trhu a vypočítajú sa tak, aby z nich vyplývajúce príjmy
umožňovali banke plnenie jej záväzkov, pokrytie jej výdajov a rizík a vytvorenie rezervného fondu
ustanoveného v článku 22.

2. Banka nepovolí zníženie úrokových sadzieb. Pokiaľ by sa zdalo byť vhodné znížiť úrokovú
sadzbu vzhľadom na zvláštnu povahu investície, ktorá má byť financovaná, môže zainteresovaný
členský štát alebo tretia osoba poskytnúť zľavu z úroku, pokiaľ je poskytnutie takejto zľavy zlučiteľné
s pravidlami ustanovenými v článku III-167 ústavy.

Článok 18

Pri finančných operáciách banka uplatňuje tieto zásady:

1. Zabezpečuje, aby boli prostriedky využité čo najúčelnejšie v záujme Únie.

Môže poskytnúť úvery alebo záruky len:

a) pokiaľ je splácanie úroku a umorovanie dlhu zabezpečené hospodárskym výsledkom
v prípade investícií podnikov vo výrobnom sektore alebo zárukou štátu, v ktorom je
investícia realizovaná, alebo iným spôsobom v prípade iných investícií a,
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b) pokiaľ realizácia investície prispeje k zvýšeniu všeobecnej hospodárskej produktivity
a podporuje vytvorenie alebo fungovanie vnútorného trhu.

2. Nezíska žiadnu účasť v žiadnom podniku ani neprevezme žiadnu zodpovednosť za riadenie
takéhoto podniku, pokiaľ to nie je nutné na ochranu vlastných práv na účely zabezpečenia
splatenia dlhu tohto podniku.

Správna rada však kvalifikovanou väčšinou v súlade so zásadami ustanovenými Radou
guvernérov podľa článku 7 ods. 3 písm. b) a v prípadoch, keď si to vykonávanie operácií
uvedených v článku III-394 ústavy vyžaduje, ustanoví podmienky vzniku majetkovej účasti
v obchodnom podniku, pokiaľ je to podmienka financovania investície alebo programu ako
doplnku k pôžičke alebo záruke.

3. Svoje pohľadávky môže postúpiť na kapitálovom trhu a môže na tento účel vyžadovať od svojich
dlžníkov vydanie dlhopisov alebo iných cenných papierov.

4. Banka ani členské štáty neuložia žiadne podmienky, podľa ktorých sa vydaná pôžička má
vyčerpať v určitom členskom štáte.

5. Môže podmieniť poskytnutie pôžičiek uskutočnením medzinárodnej verejnej súťaže.

6. Úplne ani sčasti nefinancuje žiadnu investíciu, proti ktorej sa postaví členský štát, na ktorého
území má byť realizovaná.

7. Banka môže, ako doplnenie svojich úverových aktivít, poskytovať služby technickej pomoci
v súlade s podmienkami ustanovenými Radou guvernérov, ktorá sa uznáša kvalifikovanou
väčšinou, a v súlade s týmto štatútom.

Článok 19

1. Každý podnik alebo verejný alebo súkromný subjekt môže priamo požiadať banku
o financovanie. Žiadosti môžu byť adresované banke prostredníctvom Komisie alebo prostredníc-
tvom členského štátu, na ktorého území sa má investícia realizovať.

2. Žiadosti podané prostredníctvom Komisie sa zašlú členskému štátu, na ktorého území sa má
investícia realizovať, aby sa tento štát vyjadril. Žiadosti podané prostredníctvom štátu sa zašlú
Komisii, aby sa vyjadrila. Žiadosti podané priamo podnikom sa zašlú uvedenému členskému štátu
a Komisii.

Zainteresované členské štáty a Komisia predložia svoje stanovisko do dvoch mesiacov. Pokiaľ sa
v tejto lehote nevyjadria, banka môže predpokladať, že proti danej investícií nemajú žiadne námietky.

3. Správna rada rozhoduje o finančných operáciách, ktoré jej predloží predstavenstvo.
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4. Predstavenstvo preskúma, či sú predložené finančné operácie v súlade s ustanoveniami tohto
štatútu, najmä s ustanoveniami článkov 16 a 18. Pokiaľ predstavenstvo rozhodne v prospech
finančných operácií, predloží Správnej rade zodpovedajúci návrh tejto zmluvy. Svoje kladné
stanovisko môže podmieniť takými podmienkami, ktoré považuje za potrebné. Pokiaľ predstavenstvo
rozhodne v neprospech financovania, predloží Správnej rade príslušné dokumenty spoločne
so svojím stanoviskom.

5. Ak predstavenstvo vydá záporné stanovisko, vyžaduje sa pre financovanie jednomyseľné
rozhodnutie Správnej rady.

6. Ak vydá Komisia záporné stanovisko, je pre financovanie potrebné jednomyseľné rozhodnutie
Správnej rady, pričom hlasovania sa v tomto prípade zdrží správca vymenovaný Komisiou.

7. Ak vydajú záporné stanovisko predstavenstvo i Komisia, Správna rada financovanie neposkytne.

8. Ak je potrebné finančnú operáciu vzťahujúcu sa na schválenú investíciu reštrukturalizovať na
účely ochrany práv a záujmov banky, predstavenstvo banky prijme bezodkladne núdzové opatrenia,
ktoré považuje za potrebné, pričom o tom bezodkladne informuje Správnu radu.

Článok 20

1. Banka získava prostriedky potrebné na plnenie svojich úloh pôžičkami na kapitálovom trhu.

2. Banka môže získať pôžičku na kapitálových trhoch členských štátov v rámci právnych predpisov
vzťahujúcich sa na tieto trhy.

Príslušné orgány členského štátu, pre ktoré platí výnimka v zmysle článku III-197 ods. 1 ústavy, to
môžu odmietnuť, len ak je dôvod obávať sa, že na kapitálovom trhu uvedeného štátu dôjde
k závažným poruchám.

Článok 21

1. Banka môže využiť voľné prostriedky, ktoré bezprostredne nepotrebuje na plnenie svojich
záväzkov, a to nasledujúcim spôsobom:

a) môže investovať na peňažných trhoch,

b) s výhradou ustanovení článku 18 ods. 2 môže kupovať a predávať cenné papiere,

c) môže vykonať akúkoľvek inú finančnú operáciu vo vzťahu k predmetu jej činnosti.

2. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 23, banka sa pri správe svojich investícií
nezapojí do žiadnej devízovej arbitráže, ktorá nie je priamo potrebná na vykonávanie alebo plnenie
záväzkov, ktoré zmluvne prevzala prostredníctvom prijatých pôžičiek alebo poskytnutých záruk.
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3. V oblastiach, na ktoré sa vzťahuje tento článok, banka pôsobí v zhode s príslušnými orgánmi
členských štátov alebo s ich národnými centrálnymi bankami.

Článok 22

1. Postupne sa vytvorí rezervný fond, ktorý predstavuje 10 % upísaného základného imania. Pokiaľ
to vyžaduje stav záväzkov banky, môže Správna rada rozhodnúť o vytvorení dodatočných rezervných
fondov. Kým nie je úplne vytvorený tento rezervný fond, vkladajú sa doň:

a) príjmy z úrokov z úverov poskytnutých bankou z čiastok, ktoré majú zaplatiť členské štáty podľa
článku 5,

b) príjmy z úrokov z úverov poskytnutých z fondov získaných zo splatenia pôžičiek uvedených
v písmene a),

pokiaľ tieto príjmy z úrokov nie sú potrebné na plnenie záväzkov banky alebo na pokrytie jej
výdavkov.

2. Prostriedky v rezervnom fonde sa investujú tak, aby sa dali kedykoľvek použiť na účely tohto
fondu.

Článok 23

1. Banka je oprávnená kedykoľvek previesť prostriedky, ktoré má v mene členského štátu, ktorého
menou nie je euro, na účely vykonania finančných operácií v súlade so svojou pôsobnosťou
ustanovenou v článku III-394 ústavy, pričom zohľadní ustanovenia článku 21 tohto štatútu. Banka sa
v čo najväčšej možnej miere vyhýba takýmto prevodom, pokiaľ má k dispozícii hotovostné alebo
likvidné aktíva.

2. Banka nesmie previesť svoje prostriedky v mene členského štátu, ktorého menou nie je euro, na
menu tretej krajiny bez súhlasu uvedeného členského štátu.

3. Banka môže voľne nakladať so splatenou časťou svojho základného imania a s akoukoľvek
menou požičanou na trhoch mimo Spoločenstva.

4. Členské štáty sa zaväzujú dať k dispozícii dlžníkom banky cudziu menu potrebnú na splatenie
istiny a úrokov súvisiacich s úvermi poskytnutými bankou, alebo za ktoré banka ručí vo vzťahu
k investíciám, ktoré majú byť vykonávané na ich území.

Článok 24

Ak členský štát neplní povinnosti, ktoré mu vyplývajú ako členovi z tohto štatútu, najmä záväzok
splatiť svoj podiel na upísanom základnom imaní alebo plniť si dlhovú službu, poskytovanie pôžičiek
alebo záruk tomuto členskému štátu alebo jeho štátnym príslušníkom môže byť pozastavené
rozhodnutím Rady guvernérov, ktorá sa uznáša kvalifikovanou väčšinou.

Toto rozhodnutie nezbavuje členský štát ani jeho štátnych príslušníkov povinností voči banke.
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Článok 25

1. Ak Rada guvernérov rozhodne o pozastavení činnosti banky, bezodkladne sa zastavia všetky jej
činnosti s výnimkou operácií potrebných na zabezpečenie riadneho využitia, ochrany a uchovania jej
majetku a plnenia jej záväzkov.

2. V prípade likvidácie vymenuje Rada guvernérov likvidátorov a udelí im pokyny na vykonávanie
likvidácie. Zabezpečí ochranu práv zamestnancov.

Článok 26

1. Banka požíva v každom členskom štáte najširšiu právnu subjektivitu a subjektivitu na právne
úkony priznávanú právnickým osobám vnútroštátnymi právnymi predpismi. Môže najmä nadobúdať
a scudzovať hnuteľný a nehnuteľný majetok a byť účastníkom súdneho konania.

2. Majetok banky nepodlieha žiadnej forme zabavenia alebo vyvlastnenia.

Článok 27

1. S výhradou právomocí priznaných Súdnemu dvoru Európskej únie spadá akýkoľvek spor medzi
bankou na jednej strane a jej veriteľmi, dlžníkmi alebo tretími osobami na strane druhej
do pôsobnosti príslušného vnútroštátneho súdneho orgánu. Banka môže zakotviť arbitrážnu
doložku v ktorejkoľvek zmluve.

2. Banka si v každom členskom štáte zvolí súdnu príslušnosť. V zmluve však môže určiť inú súdnu
príslušnosť.

3. Majetok a aktíva banky nepodliehajú zabaveniu alebo nútenému výkonu rozhodnutia inak ako
na základe rozhodnutia súdu.

Článok 28

1. Rada guvernérov môže jednomyseľne rozhodnúť o založení dcérskych spoločností alebo iných
subjektov s právnou subjektivitou a finančnou samostatnosťou.

2. Rada guvernérov prijme jednomyseľne štatúty subjektov uvedených v odseku 1, definujúc najmä
ich ciele, štruktúru, základné imanie, členstvo, umiestnenie sídla, finančné zdroje, nástroje intervencie
a pravidlá auditu, ako aj povahu ich vzťahu s orgánmi banky.

3. Banka sa môže zúčastňovať na správe týchto subjektov a prispievať k ich upísanému základnému
imaniu do výšky určenej jednomyseľne Radou guvernérov.

4. Protokol o výsadách a imunitách Európskej únie sa uplatňuje na subjekty uvedené v odseku 1
v miere, v akej sa tieto spravujú právom Únie, na členov ich orgánov pri výkone ich povinností a na
ich zamestnancov za rovnakých podmienok, aké sa uplatňujú v prípade banky.
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Na dividendy, kapitálové výnosy alebo iné príjmy z takýchto subjektov, na ktoré majú iní členovia než
Európska únia a banka nárok, sa však naďalej vzťahujú platné daňové právne predpisy.

5. Súdny dvor Európskej únie je príslušný v medziach tu ustanovených rozhodovať spory týkajúce
sa opatrení prijatých orgánmi subjektov podliehajúcich právu Únie. Návrh na začatie konania proti
takým opatreniam môže podať ktorýkoľvek člen takého subjektu alebo členský štát v súlade
s podmienkami ustanovenými v článku III-365 ústavy.

6. Rada guvernérov môže jednomyseľne rozhodnúť o umožnení prístupu zamestnancov subjektov,
na ktoré sa vzťahuje právo Únie do spoločných systémov banky v súlade s príslušnými vnútornými
postupmi.
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